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Vorwort 
Seitdem der Slowakische Staat selbständig geworden ist, hat sich 

in diesem Lande auch in lexikographischer Beziehung mancherlei ge-
ändert. Das Slowakische Ministerium für Schulwesen und Volks-
kultur in Preßburg hat mit Erlaß vom 12. Februar 1940, Zahl 541 
Präs., eine neue slowakische Rechtschreibung endgültig festgelegt 
und eingeführt, und dank dem Zeitgeschehen sind auch in der 
slowakischen Sprache zahlreiche neue Wörter entstanden. Ein 
neues Werden und Blühen entfaltet sich, namentlich seit dem Um-
bruch vom Jahre 1933, in gleicherweise in der deutschen Sprache, 
die durch eine Fülle neuer Wörter und Wortbildungen bereichert 
ist, und die seit Jähren laufenden Bestrebungen, sie von entbehrlichen 
und veyneidbaren Fremdwörtern zu reinigen, haben große Fort-
schritte gemacht. Alle diese so erfreulichen Tatsachen rechtfertigen 
die Herausgabe eines neuen slowakischen Wörterbuches. 

Da die Zeitwörter der deutschen Sprache dem Nichtdeutschen 
sehr große Schwierigkelten bereiten, haben wir diesen unsere be-
sondere* Aufmerksamkeit gewidmet. Jedem Zeitwort ist das an-
gefügt worden, was dem Benutzer förderlich sein kann. Ferner 
haben wir auch der vom Deutschen abweichenden Konstruktion 
der slowakischen Zeltwörter, sowie der neuesten Rechtschreibung 
unser besonderes Augenmerk zugewendet. 

Schließlich danken wir an dieser Stelle herzlichst unserem lieben 
Amtsgenossen Prof. Ján Irmler, ehemals Lektor der slowakischen 
Sprache an der Universität Leipzig, für die mit besonderem Eifer 
und großem Verständnis vorgenommene Durchsicht der ganzen 
Druclworlage und der Korrekturbogen. 

Möge sich dies Wörterbuch dem Slowaken als recht brauchbares 
Hilfsmittel für das praktische Leben erweisen! Gleichzeitig aber 
sollen auch unsere deutschen Volksgenossen die slowakische Sprache, 
die am schönsten klingende aller slawischen Sprachen, kennen lernen. 

Preßburg-Prag, im Sommer 1943. 
Ján Beniač. 

Für den Benutzer des Wörterbuches 
Der Wortreichtum des vorliegenden Wörterbuches dürfte wohl 

von keinem anderen gleichen Umfangs übertroffen werden: rund 
30 000 Stichwörter werden in jedem Teile, vielfach mit zahlreichen 
Anwendungsmöglichkeiten wiedergegeben. 

Alle slowakischen Wörter haben den Hauptton auf der ersten 
Silbe. Einsilbige Vorwörter (Präpositionen) ziehen den Ton zurück, 
d. h. beide Wörter werden wie ein Wort ausgesprochen; z. B. do 
záhrady in den Garten. 

ä wird wie ein offenes e; 6 wie uo; ia, ie, iu wie ja, je, ju kurz; 
av wie au; ev wie eu; iv wie iu; ov wie ou; uv wie uu und iev wie ieu 
ausgesprochen1). 

*) Näheres siehe in den Werken: „Kurzgefaßte slowakische Sprach-
lehre" von Prof. Seewarth, Verlag Otto Holtze's Nachfolger, Leipzig 
oder „Lehrbuch der slowakischen Sprache", 1.. 2. und 3. Teil von 
Prof. Seewarth, Verlag Č. grafická Linie úč. spol. Prag-Preschau. 



VI 

Auf Andeutungen (in Klammern) für die richtige Auswahl unter I 
den gebotenen Übersetzungen ist große Sorgfalt verwendet worden, I 
in der Erkenntnis, daß nur dadurch ein Wörterbuch zuverlässige I 
Hilfe leistet. Bei Wörtern mit zahlreichen Anwendungsmöglichkeiten I 
wird es nützlich sein, vor der Wahl den ganzen Abschnitt durch- I 
zulesen, weil die gerade benötigte Übersetzung in einer der Redens- I 
arten enthalten sein kann, die — die Verschiedenheit der Idiome I 
berücksichtigend — hinter den glatten Wortübersetzungen geboten I 
sind. Die Übersetzungshilfen sind immer im Hinblick auf den prak- I 
tischen Gebrauch gegeben, teilweise durch Angabe der Fachsprache I 
wie bot., tech. usw., oder durch sinnverwandte Wörter oder durch I 
Bestimmungswörter. Bei den Verben sind transitiver und intransi- I 
tiver Gebrauch scharf voneinander geschieden. Bei den Haupt- I 
Wörtern ist außer der Geschlechtsangabe der Genitiv beigefügt. I 
Alle die Sprachlehre betreffenden (grammatischen) Angaben sind I 
durch kursiv gesetzte sigelartige Abkürzungen wiedergegeben, um I 
sie von dem eigentlichen Text abzuheben. Die Kenntnis der An- I 
wendung großer und kleiner Anfangsbuchstaben im Deutschen I 
wird im allgemeinen vorausgesetzt. So werden alle Hauptwörter I 
und Eigennamen groß geschrieben. Die Hauptwörter sind im WÖr- I 
terbuch daran zu erkennen, daß bei ihnen die Geschlechtsangabe I 
(m, f , n) geboten wird. In schwierigen Fällen wird, um dem un-1 
sicheren Benutzer die richtige Schreibweise zu zeigen, das Wort I 
ausgeschrieben, in einigen der Großbuchstabe vor die Tilde .gesetzt I 
(z. B. Aussteuer: -n tr . . .ausgesteuerte Arbeitslose und z. B. äußere: I 
Ministerium des Ä-n). Substantivierte Adjektiva oder Partizipien, I 
die mit dem unbestimmten Artikel im Nominativ Sihgularis der I 
männlichen Form die starke Form mit einem r am Ende haben I 
ž. B. Gelehrte(r) = der Gelehrte, aber ein Gelehrter — sind meist I 
nur in der männlichen Form aufgenommen. 

Die Anordnung der Übersetzungsmöglichkeiten geht vom wört-1 
liehen Sinn zur'übertragenen Bedeutung (flg.) über, sodann zu den I 
technischen Ausdrücken, zu den Redensarten und schließlich zum I 
Sprichwort. Dank diesem Umstand vermag dieses Wörterbuch den I 
Schülern bei der Anfertigung freier Arbeiten allerbeste Dienste I 
zu leisten. 

Die Zusammenziehung der Wörter gemeinsamen Stammes oder I 
mit gleicher Vorsilbe zu größeren geschlossenen Gruppen geschah I 
mit Rücksicht auf Raumersparnis. Diese Maßnahme dürfte die I 
Übersichtlichkeit der Wortgruppen nicht beeinträchtigt haben, I 
selbst da nicht, wo einmal die Reihenfolge des Abc verlassen werden I 
mußte, geschah dies doch nur in solchen Fällen, wo der Blick ohne I 
weiteres auf das gesuchte Wort fällt. 

Die Tilde (•) bedeutet die Wiederholung des Stichwortes oder des I 
durch den Doppelstrich (||) abgeteilten Wortteils. Die Doppel- I 
tilde (—) bzw. die dreifache Tilde ( ) bedeuten die Wiederholung I 
der voranstehenden Wortteile (z. B. Sitten||rein: * -he i t / = Sitten- I 
reinheit). Bei der Wortabteilung ist mit Absicht nicht ganz gleich-
mäßig verfahren worden; immer ist dabei das typographisch Prak-
tische maßgebend gewesen. Das Wiederholungszeichen (-) ersetzt 
nirgends einen einzigen Buchstaben, der in der Wiederholung aus-
gesetzt ist, um die Deutlichkeit zu erhöhen. Komposita werden bei I 
der Teilung durch den einfachen Strich (|) in ihre Bestandteile 
zerlegt (z. B. Ablösungsmannschaft... —s|mannschaft). 



Uvodom 
Odkedy sa stal Slovenský štát samostatným, zmenilo sa všeličo aj 

v lexikografických vzf ahoch tej to krajiny. Slovenské ministerstvo 
školstva a národnej osvěty v Bratislave s konečnou platnostou 
ustálilo a zaviedlo výnosom zodňa 12.februára 1940, čís. 541/40-prez., 
nový slovenský pravopis, a vďaka dějinnému vývojů vznikly aj 
v slovenskej reči mnohé nové šlová. Rozvij a sa nové byt ie a rozkvet, 
menovite prevratom z roku 1933, v neutuchajúcej miere aj v nemeckej 
reči, ktorá je už dnes obohatená hojnosfou nových slov a tvorby ich, 
a od rokov plynúce snahy, očistit ju od postrádaterných a zbytočných 
pudzích slov, urobily- verké pokroky. Všetky tieto skutočnosti 
ospravedlnujú vydanie nového slovenského slovnfka. 
i Pretože slovesá nemeckej reči robia Nenemcovi verké ťažkosti, 
věnovali sme týmto zvláštnu pozornost. Pri každom 'slovese je uve-
dené pre „ jeho službu to, čo potrebuje, aby dobre poslúžil použl-
vaterovi. Dalej sme mali zvláštny zreteT aj na konštrukciu slovenských 
slovies, odlišnú od nemeckéj, ako aj na najnovši pravopis. 
[ A napokon vyslovujeme úprimnú vďaku aj na tomto mieste 

B s voj mu milému kolegovi prof. Jánovi Irmlerovi, bývalému lektorovi 
slovenčiny na lipskej univerzite, ktorý s nevšednou horlivostou a s 
porozuměním ochotné vypomáhal jednak v prezreti celého ruko-
pisného materiálu, jednak v korekture. 

Nech sa stane táto knižočka Slovákovi dobrou pomóckou pre 
praktický životi Súčasne však má aj Nemec poznaf slovenská 
reč, ktorá je najkrajšou a najfubozvučnejšou medzi slovanskými 
•ečami. 

Bratislava-Praha, v lete 1943. 
Ján Beniač. 

Návod ako používat' slovník 
Všetky slovenské šlová majů hlavný prizvuk na prvej slabike. 

Jednoslabičné předložky splývajú vo výslovnosti dovedná so slovom 
a prejimajú hlavný prizvuk slova, na pr. do záhrady in den Garten. 

ä sa vyslovuje ako otvorené e; 6 ako uo; la, ie, iu ako, ja, je, ju — 
vždy krátko; av ako au; ev ako eu; iv ako iu; ov ako ou; uv ako 
nu a iev ako ieu1). 

Co do slovného bohatstva, sotva předstihuje tento slovník iný 
podobného rozsahu: okrúhle 30.000 výrazových slov je v ňom 
podané v každej čiastke, často spolu s mnohými možnosfami ich 
použitia. 

í x) Bližšie viď „Lehrbuch der slowakischen Sprache" 1., 2. und 3. 
Teil von Prof. Seewarth, Verlag Č. graf. Unie, úč. spol. Praha-Prešov, 
ilebo „Kurzgefaßte slowakische Sprachlehre" von Prof. Seewarth, 
Verlag Otto Holtze's Nachfolger, Leipzig. 
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Verká starostlivosť bola věnovaná naznačovaniu (v zátvorke) 
správného výběru výrazu v podaných prekladoch v poznani, že 
len tak skýtá slovník spofahlivú pomoc. Pri slovách s početnými 
možnosfami použitia bude užitocné prečítať si pred vorbou celý 
odstavec, lebo právě potřebný preklad móže sa nachodit v nie-
ktorom z tých zvratov, ktoré sú — so zreteTom na rozdielnosť 
idiomu -r- poskytované v jednoduchých prekladoch slovných. 
Napomáhanie překladu je podávané vždy so zreterom na praktické 
použitie, zčiastky udáním odbornej reči (bot., tech. atď.), zčiastky 
pomocou synoným alebo prísloviek. Prl slovesách je tranzitívny 
(přechodný) a intranzitívny (neprechodný )tvar ostro rozlišovaný. 
Pri podstatných měnách je připojený okrem označenia rodu aj 
genitiv. Všetky gramatiky sa týkajúce udania sú označené kurzivne 
vysádzanými slovoznakovými skratkami, aby sa odlišovaly od 
vlastného textu. Znalost upotrebovania verkých a malých počiatoč-
ných pismen v němčině sa všeobecne předpokládá. Všetky podstatné 
a vlastné mená v němčině sa pišu s verkým pismenom. Podstatné 
mená poznat v slovníku tak, že je pri nich udaný rod (m, / , n). 
V ťažkých pripadoch, aby sa pri neistote ukázal správný spós >o 
pisania, je vypísané celé slovo, v niektorých je vefké písmeno vy-
ložené pred opakovacím znakom (napr. Aussteuer: -n tr ....aus-
gesteuerte Arbeltslose a napr. äußere: Ministerium des A-n). 
Spodstatnelé pridavné mená alebo príčastia (participiá), ktoré 
s neurčitým členom v nominative jedn. poč. mužského rodu majů 
silnú koncovku r (na pr. Gelehrte(r) = der Gelehrte, aber ein Ge-
lehrter), sú pojaté len v mužskom tvare. 

Usporiadanie možnosti prekladov prechádza z doslovného smyslu 
na přenesený význam (fig.), potom na technické výrazy, na zvraty 
a konečne na porekadlá a prislovia. Vďaka tejto okolnosti móže 
tento malý slovník preukázaf vermi dobré služby žiakom pri vypra-
covaní vorných tém. 

Soskupenie slov spoločného kmeňa alebo s rovnakou předponou 
k váčším uzavretým celkom stalo sa preto, aby sa usporilo miesto. 
Toto opatrenie nebude na ujmu přehradu skupin slov, ani tam, kde 
nemohol byť zachovaný abecedný poriadok, keďže sa to stalo len 
v takých pripadoch, kde pohFad bez všetkého Tahko padne na hradané 
slovo. 

Opakovači znak (~) znamená opakovanie sa výrazového slova 
(hesla) alebo dvojitou čiarkou (||) rozdelenej čiastky slova. Dvojitý; 
opakovači znak (••), poťažne trojitý znak (~«~) znamená opakovanie 
sa predchádzajúcich čiastok slov (na pr. sitten||rein: —heit J 
= Sittenreinheit). Pri triedení slov sa úmyselne nepokračovalo 
rovnoměrně; vždy bolo pri tom typograficky praktické smerodajné. 
Opakovači znak (~) nenahrádza nikde jediné písmeno, ktoré sa pri 
opakovaní vyznačuje, aby sa zvýšila jasnost slova. Složené šlová 
sú při rozdefovani jednoduchou čiarkou (|) rozložené na svoje 
súčiastky (na pr. Ablösungsmannschaft —sjmannschaft). 

Das Abkürzungsverzeichnis befindet sich am Schluß 
des Wörterbuches. 



Aal m úhor m; -behälter, 
•kasten m sadka na úhory / ; 
•glatt a hladký ako úhor; 
- raupe/mnik m; aalen r dobre 
sa cítiť 

Aar m orol m 
Aas n mrcina, zdochlina / ; -geier 

m sup m; -grube /mrchovisko 
n; «kafer m hrobárik m; aasen 
itr pásť sa 

ab av dolu, od, z; preč; von /leufe 
- oddnes; - und zu niekedy: 

auf und - sem tam; Hut - I 
klobúk dolu I - Wien z Viedne 

abänder||lich a zmeniterný, po-
zmeniterný; m tr zmeniť, po-
změnit; odstrániť; -ung / 
změna, premena / 

abarbeiten tr skončit, dorábaf; 
(Schuld) odrobiť (dlžobu) 

Abart / odrod m; -en itr odrodit 
sa, nepodařit sa 

abbalgen tr stiahnuť, stahovat 
kožu; r ukonat sa, ustat 

Abbau m tažba / ; snlženie n; 
-en tr ťažiť; snížit; itr zbúrať 

ab|lbeeren tr zbavit jahód; «bei-
ßen tr odhrýzť, odhryznúť; 
-berufen tr odvolat, povolat 

nazad; -berufung / odvolanie, 
povolanie nazad n 

abbestell||en tr objednávku odvo-
lat o. zrušit; -ung / zrušenie 
objednávky n 

ab||betteln tr vyžobrat, vyprosit 
si niečo; -bezahlen tr platit v 
splátkách, splácat; -biegen tr 
ohýbat, ohnút, ohýnat; itr 
odbočit, odbočovat 

Abbild n vyobrazenie n; -en tr 
vyobrazit, zobrazit; -ung / 
vyobrazenie n, obrázok m 

abbinden tr odviazat, odvázovať 
Abbitt||e / odprosenie n; -en tr 

odprosit, odpýta ť 
ab II blasen tr odfúknut, odf uko-

vat; itr odtrúbit; -blitzen 
lassen odmietnut niekoho; 
-blühen itr odkvitnút, od-

kvitat; -borgen tr vypožičat 
si niečo od niekoho-: -brechen 

tr oblomit, oblámat, oblamovať; 
zbúrat; prestat; -brennen tr 
zničit ohňom, spálit, spaíovat; 
itr vyhoriet; dohoriet 

Abbreviatur v. Abkürzung 
ab||bringen tr odniest, odnášat; 

odviezť, odvážaf; odpratat, 
odpratúvat; jn von etw. — 
odvrátit niekoho od niečoho; 
jn vom rechten Wege — zviest, 
zvádzať niekoho; -bröckelnitr 
mrvit sa; tr odmrvit 

Abbruch m odlomok, úlomok m; 
zbúranie n; ujma / ; jm - tun 
urobit ujmu niekomu; - erlei-
den utrpi et ujmu 

ab I brühen tr obarit, obárať, 
opařit, opárat; -bürsten tr 
okefovat; -büßen tr pykat za 
niečo; odsediet vo vážení 

Abc n abeceda / ; -buch n abe-
cedár, Slabikář m; -schüler, 
-schütze m abecedár m 

ab lldachen tr střechu strhnút; r 
sklonit sa, svážit sa; -dämmen 
tr prehradit, prehradzovat, 
postavit hrádzu; -dampfen 
itr vypařit sa; tr vypařit; fig. 
ujsť; zomriet; -dämpfen tr 
stlmit 4 . t . 

abdankllen itr (Amt aufgeben) 
zriect sa úřadu; -ung /zrleknu-
tie sa n 

abdarben r odtrhnút si od úst 
abdeckten tr odkryt, odkrývat; 

odrieť, odierat; (Tisch) odpratat 
so stola; (Schulden) zaplatit 
dlžoby; (Mauer) skončit krytie; 
-er m dráč, šarha m 

ab H d i chtěn tr zapchat, zapchávat; 
-dienen tr odslúžit, vyslúžiť, 

vysluhovat; -drängen tr od-
tisnút; -drehen tr odkrútlť, 
odkrúcat; zakrútit, zakrucovat; 
itr odbočit, odbočovat; -dros-
seln tr tlmit , „ „ , 

Ab||druck m odtiačok; výtlačok 
m- —en tr odtlačit, vytlačit, 
vytiáčat, vytlačovat ; -drücken 
tr odtisnúf, stisnúť, otlač t, 
(Gewehr) spustit, vystřelit, 

1 Deutsch-slowak. Wörterbuch 
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